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1. Реестр оценочных материалов для проведения текущего и промежуточного контроля успеваемости по дисциплине
	№

п/п
	Контролируемые дидактические единицы дисциплины
	Код контролируемой компетенции
	Наименование оценочного материала

	1.
	Тема 1. Фонетика. Правила чтения. Орфоэпические нормы латинского языка.
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Фонетика. Правила чтения. Орфоэпические нормы латинского языка»
- Перевод студенческого гимна-текста «Gaudeamus»

	2.
	Тема 2. Имя существительное. Общая характеристика.
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Имя существительное. Общая характеристика»
- Тестовые задания

лексико-грамматического характера в СДО

	3.
	Тема 3. Существительные I, II, IV, V склонений.
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Существительные I, II, IV, V склонений»

	4
	Тема 4. Существительные III склонения. Общие особенности. Понятие о типах 
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2

Ум. 1

Ум. 2
	Вопросы по теме практического занятия «Существительные III склонения. Общие особенности. Понятие о типах»



	5.
	Тема 5. Имя прилагательное. Прилагательные I-II групп 
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Имя прилагательное. Прилагательные I-II групп»
- Контрольные задания по теме «Имя существительное, имя прилагательное»

- Тестовые задания

лексико-грамматического характера в СДО

	6.
	Тема 6. Морфологические и синтаксические особенности построения сложного анатомического термина 
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Морфологические и синтаксические особенности построения сложного анатомического термина»
- Тестовые задания

лексико-грамматического характера в СДО

	7.
	Тема 7. Общие особенности клинической терминологии 
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	-Вопросы по теме практического занятия «Общие особенности клинической терминологии»

	8.
	Тема 8. Латинские и греческие префиксы в терминообразовании
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Латинские и греческие префиксы в терминообразовании»

	9.
	Тема 9. ТЭ, обозначающие органы и ткани, патологические изменения органов и тканей, терапевтические и хирургические приёмы
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2


	- Вопросы по теме практического занятия «ТЭ, обозначающие органы и ткани, патологические изменения органов и тканей, терапевтические и хирургические приёмы»

	10.
	Тема 10. Суффиксы в клинической терминологии 
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Суффиксы в клинической терминологии»



	11.
	Тема 11. ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «ТЭ, обозначающие различные физические свойства, качества, отношения и другие признаки»
- Контрольные задания по теме «Клиническая терминология»
- Тестовые задания

лексико-грамматического характера в СДО

	12.
	Тема 12. Базовые понятия фармации. Синтаксические особенности сложного фармацевтического термина
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Базовые понятия фармации. Синтаксические особенности сложного фармацевтического термина».

	13.
	Тема 13. Грамматические особенности написания рецепта.
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Грамматические особенности написания рецепта» 
- Тестовые задания

лексико-грамматического характера в СДО

	14
	Тема 14. Способы словообразования латинских наименований лекарственных средств. Частотные отрезки
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2


	- Вопросы по теме практического занятия «Способы словообразования латинских наименований лекарственных средств. Частотные отрезки» 



	15.
	Тема 15. Частотные отрезки, несущие клинико-терапевтическую информацию
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Частотные отрезки, несущие клинико-терапевтическую информацию»



	16.
	Тема 16. Химическая номенклатура (химические элементы, соединения ( кислоты, оксиды, закиси) Словообразовательные и синтаксические особенности построения солей и эфиров
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2
	- Вопросы по теме практического занятия «Химическая номенклатура (химические элементы, соединения ( кислоты, оксиды, закиси) Словообразовательные и синтаксические особенности построения солей и эфиров»

	17.
	Тема 16. Химическая номенклатура (химические элементы, соединения ( кислоты, оксиды, закиси) Словообразовательные и синтаксические особенности построения солей и эфиров
	ОК-1

ОК-2
Зн. 1

Зн. 2
Зн. 3
Зн. 4
Ум. 1

Ум. 2


	- Выполнение заданий зачетного билета


2. Перечень оценочных материалов
	№

п/п
	Наименование оценочного материала
	Краткая характеристика оценочного материала
	Представление оценочного материала

	1
	2
	3
	4

	1
	Контрольные задания 
	Средство контроля усвоения учебного материала определенной лексико-грамматической темы, организованное в виде письменных заданий
	Темы контрольных заданий:

- «Имя существительное, имя прилагательное».

- «Клиническая терминология»

	2
	Вопросы по темам практических занятий  
	Средство контроля, организованное в форме экспресс-опроса лексико-грамматического материала и беседы по пройденным темам и прочитанным текстам.
	Вопросы по темам практических занятий соответствуют темам занятий (см. 3.2.)



	3
	Тестовые задания
	Система стандартизированных заданий, позволяющая автоматизировать процедуру измерения уровня знаний и умений обучающегося.
	Тестовые задания для текущего контроля в СДО

	4
	Билеты для зачета 
	Средство контроля на соответствие подготовки обучающихся ожидаемым результатам обучения компетентностно-ориентированной дисциплине, организованное в форме билетов.
	См. Билеты для письменной части зачета 


3. Оценочные материалы для проведения текущего контроля успеваемости по дисциплине.

3.1. Контрольные задания  

Контрольные задания по теме «Имя существительное, имя прилагательное»:
1. Перепишите термины. Определите основу и склонение существительных, у существительных III склонения определите тип (согласный, гласный и смешанный):

cortex, icis m

status, us m

sella, ae f

facies, ei f

2. Выпишите словарную форму каждого слова. Переведите термины, просклоняйте в Nom.sing., Gen.sing, Nom.plur., Gen.plur.:

- передняя продольная связка

- тройничный нерв

- лобная кость

- суставная поверхность

3. Переведите, укажте словарную форму каждого слова:

1.
Нижний рог латерального желудочка

2.
передние ветви шеи

3.
суставные вены нижней челюсти

4.
медиальный отросток бугорка

5.
перегородка лобных пазух
Контрольные задания по теме «Клиническая терминология»:
1.
Напишите значение термина, выделите терминоэлементы:

leucodermia

oligophrenia

hemiparaplegia 

arthrotomia

haematuria

neurofibromatosis 

2.
Переведите термины на латинский, выделите терминоэлементы:

· восстановление формы роговицы с использованием участков собственной роговицы больного 

· пониженное содержание сахара в крови

· наука (учение) о потере чувствительности

· расстройство питания хрящей

· опущение печени

· оперативное вскрытие грудной клетки

3.
Напишите термин по-латински, объясните значение:
аденокарцинома 

микроспления

ахондроплазия

сиалолит

спирограмма

платицэфалия

Критерии оценки:

- 5 «Отлично» ставится за полные ответы на все вопросы

- 4 «Хорошо» ставится за полные ответы на все вопросы, но с незначительными неточностями

- 3 «Удовлетворительно» ставится за ответ, в котором освещены в полном объеме два из трех вопросов, или освещены все вопросы более чем наполовину

- 2 «Неудовлетворительно» ставится за ответ, в котором освещен в полном объеме один из трех вопросов, или освещена менее половины требуемого материала, или нет ответов, или письменная работа не сдана

3.2. Вопросы для собеседования по темам практических занятий 

1 занятие 

1. Сколько букв в латинском алфавите?

2. Назовите варианты произношения буквы i.

3. Каковы позиционные варианты произношения буквы с? Приведите примеры.

4. Что такое монофтонги? Дифтонги?

5. Какие графические признаки слов греческого происхождения вам известны? Приведите примеры.
2 занятие

1. Какие грамматические категории имеет имя существительное?

2. Что включает в себя словарная форма существительных?

3. Как определяется склонение существительных?

4. По какой форме необходимо определять основу существительных?

5. Как определить род существительных?

6. Назовите окончания Gen. sing. существительных всех пяти склонений. 

7. Какую структуру имеет несогласованное определение? 

3 занятие

1. Какого склонения могут быть существительные на -us?

2. Назовите примеры грецизмов I и II склонений.

3. Чем отличается II склонение от IV? Что у них общего?

4. Назовите исключения из правил о роде.

5. Сформулируйте правило выбора уменьшительного суффикса для существительного и подтвердите его примерами.

4 занятие

1. Как определить принадлежность существительного к III склонению?

2. Как определить основу существительных III склонения? 

3. Приведите примеры равносложных и неравносложных существительных.

4. Какие типы различают в III склонении?

5. Какой тип считается основным типом склонения?

6. Какие существительные относятся к гласному типу? Как этот тип проявляется в парадигме склонения?

7. Укажите признаки смешанного типа.
5 занятие

1. Чем представлена словарная форма прилагательных?

2. По какому склонению изменяются прилагательные I группы женского рода?

3. По какому склонению изменяются прилагательные I группы мужского и среднего рода?

4. Чем выражается согласованное определение?

5. На примере словосочетания ligamentum latum объясните порядок согласования термина.

6 занятие

1. Из скольких слов может состоять анатомический термин?

2. Какой частью речи выражено стержневое слово?

3. Каков порядок слов в латинском термине, состоящем из стержневого слова и двух несогласованных определений?

4. Каков порядок слов в латинском термине, состоящем из стержневого слова и двух согласованных определений?

5. Каков порядок слов в латинском термине, состоящем из стержневого слова, согласованного и несогласованного определений?

7 занятие

1. Что могут обозначать клинические термины?

2. Какие способы словообразования используются в клинической терминологии?
3. Приведите примеры свободных ТЭ.
4. Приведите примеры связанных ТЭ.
5. Какая соединительная гласная (интерфикс) используется в клинической терминологии?

6. Что такое дублет?

7. Какова структура клинического термина?

8. Опишите схему перевода клинических терминов.

8 занятие
1. Какие фонетические процессы происходят на стыке приставки и корня?

2. Приведите примеры терминов с префиксами в их вторичных значениях.

3. Какой из слоев зародыша (эндодерма, мезодерма, эктодерма) является наружным?

4. Какими терминами обозначаются, отсутствие тонуса, расстройство тонуса, повышенное напряжение, пониженное напряжение (-tonia ― давление)?

5. Перечислите префиксы-числительные.
9 занятие

1. Какие понятия включает в себя клиническая терминология?

2. Какие способы словообразования используются в клинической терминологии?

3. Что такое начальные и конечные терминоэлементы?

4. Что такое свободные и связанные терминолементы? 

5. Приведите примеры терминоэлементов-паронимов.

6. Какие термины называются производными?

7. Как переводить клинические термины на русский язык?

8. Какую роль играет интерфикс при образовании термина?

9. Какие способы образования терминов существуют?

10. Какие сложности возникают при переводе терминов при помощи терминоэлементов?

10 занятие

1. Назовите основные значения суффикса -osis.

2. В каком случае суффикс -osis приобретает значение множественности?

3. Перечислите значения суффикса -ismus.

4. Всегда ли суффикс -oma обозначает опухоль?

5. Приведите примеры терминов в значении «раковая опухоль».
11 занятие

1. Какие понятия включает в себя клиническая терминология?

2. Какие способы словообразования используются в клинической терминологии?

3. Что такое начальные и конечные терминоэлементы?

4. Что такое свободные и связанные терминолементы? 

5. Приведите примеры терминоэлементов-паронимов.

6. Какие термины называются производными?

7. Как переводить клинические термины на русский язык?

8. Какую роль играет интерфикс при образовании термина?

9. Какие способы образования терминов существуют?

10. Какие сложности возникают при переводе терминов при помощи терминоэлементов?

12 занятие

1. Какие части речи выступают в роли согласованного определения? Приведите примеры.

2. Приведите примеры двух- и трехсловных терминов с согласованным определением.

3. Каков порядок слов в терминах с согласованным(и) определением(ями)?

4. Каков порядок слов в терминах с несогласованным определением, состоящих из трех существительных? Приведите примеры таких терминов.

5. Какое место занимает прилагательное в терминах с различными видами связи?

6. Укажите место предложных сочетаний в структуре сложного фармацевтического термина.
13 занятие

1. Какова модель рецептурной строки с указанием количества вещества? В каком падеже употребляются названия веществ?

2. В какой грамматической форме прописываются готовые лекарственные формы? Укажите варианты прописи.

3. Количество капель указывается … цифрой после слов guttas (plur.) или guttam (sing.).

4. Как обозначаются дозы для твердых и сыпучих веществ?

5. Назовите основные правила оформления рецептурной строки.

6. Какие формы латинского глагола употребляются в рецептуре?

7. Какие формулировки с глаголом fio, fieri используются в рецептах? Приведите примеры.

8. Какие номенклатурные наименования не подлежат сокращениям?

9. В каком случае на бланке указывается “pro me”, “Cito!”?
14 занятие

1. К какому склонению относятся существительные, обозначающие латинские тривиальные наименования ЛС?

2. Какие способы словообразования используются для создания латинских тривиальных наименований ЛС?

3. Какими требованиями руководствуются, присваивая тривиальные наименования?

4. В чем заключается аббревиация? 

5. Что такое инициальные аббревиатуры? Приведите примеры.
6. Что представляет собой ЧО?

15 занятие

1. Какие ЧО свидетельствуют о слабительном составе ЛС?

2. Приведите примеры словообразовательных элементов, указывающих на гормоны.

3. Приведите примеры тривиальных латинских наименований ферментных препаратов.

4. Назовите примеры ЛС, в которых ЧО указывают на антибиотики.

5. Какие ЧО свидетельствуют о желчегонном составе ЛС?

16 занятие

1. К какому роду и склонению относятся названия химических элементов? Назовите исключения.

2. Какие разновидности определений в названиях кислот вы знаете? Приведите примеры транслитерированных наименований, переводных наименований.
3. Какова модель образования наименований кислот, образованных от основы кислотообразующего элемента? 

4. На что указывает суффикс -icum? -osum?

5. Как образуются названия бескислородных кислот?

6. Назовите модель построения названий оксидов, пероксидов, гидроксидов. В чем разница русского и латинского вариантов? Приведите примеры наименований.

7. Назовите модель конструирования названий органических солей калия и натрия. Приведите примеры.

8. Чем отличаются названия эфиров в русском и латинском языках? Напишите по-латински — фенилсалицилат.

9. Какие числительные в составе химических терминов вы можете назвать?

10. Какие русские окончания соответствуют суффиксам: -as, -is, -idum?
17 занятие

1. Назовите модель конструирования названий органических солей калия и натрия. Приведите примеры.

2. Чем отличаются названия эфиров в русском и латинском языках? Напишите по-латински — фенилсалицилат.

3. Какие числительные в составе химических терминов вы можете назвать?

4. Какие русские окончания соответствуют суффиксам: -as, -is, -idum?

Критерии оценки: 

- 5 «Отлично» ставится за полные и точные ответы на все вопросы и свободное владение основными терминами и понятиями опрашиваемой темы

- 4 «Хорошо» ставится за полные ответы на вопросы, но с незначительными неточностями, исправляемыми самостоятельно или с помощью преподавателя

- 3 «Удовлетворительно» ставится за неполные ответы на вопросы, удовлетворительное владение основными терминами и понятиями опрашиваемой темы

- 2 «Неудовлетворительно» ставится за неправильные ответы или за отказ отвечать на вопросы

3.3 Тесты лексико-грамматического характера в СДО
Тест по теме 2. Имя существительное. Общая характеристика

Тест по теме 5. Имя прилагательное. Прилагательные I-II групп

Тест по теме 6. Морфологические и синтаксические особенности построения сложного анатомического термина
Тест по теме 10. Суффиксы в клинической терминологии
Тест по теме 13. Грамматические особенности написания рецепта
Критерии оценки:

«5» (Отлично) ставится, если тест выполнен на 90—100%
«4» (Хорошо) ставится, если тест выполнен на 80—89%
«3» (Удовлетворительно) ставится, если тест выполнен на 70%—79%
«2» (Неудовлетворительно) ставится, если тест выполнен на 69% и ниже.
4. Оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации по дисциплине
4.1. Билеты для зачета по дисциплине «Основы латинского языка с медицинской терминологией» 
Билет № 1.
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 2.
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 3.
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 4.
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 5
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 6
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 7
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 8
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 9
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.

Билет № 10

I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 11
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 12
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 13
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 14
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 15
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 16
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 17
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 18
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 19
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 20
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 21
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 22
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 23
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 24
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 25
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 26
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 27
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 28
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 29
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Билет № 30
I. Перевод 3 анатомических терминов с русского на латинский;

II.  Перевод 2 клинических терминов с латинского на русский;

III.  Перевод 2 клинических терминов с русского на латинский;

IV. Перевод 2 рецептов с латинского на русский;

V. Установление соответствия между латинскими терминами и их переводом на русский.
Критерии оценки письменного ответа по билетам

	«Зачтено»
	Верно выполнена половина и более заданий. Перевод и построение термина, рецептурной строки соответствуют грамматическим правилам латинского языка.


	«Не зачтено»
	Выполнено верно менее половины заданий. Перевод и построение термина, рецептурной строки не соответствуют грамматическим правилам латинского языка.
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